
3R背景下RDA在线中译本 
的挑战与策略 

国家图书馆外文采编部    刘丹  



 本地政策 
 
德语地区、英国、瑞典、加拿大、美国、音乐图书馆协会、澳大利亚、芬兰 

 
 RDA翻译 

 
加泰罗尼亚语、中文、芬兰语、法语、德语、意大利语、挪威语、西班牙语 
 
 
 RDA在线译文 
 
加泰罗尼亚语、芬兰语、法语、德语、意大利语、挪威语、西班牙语 
 



阿拉伯语： “接近完成” 

Toolkit在线发布的第一部非罗马文字译本 

匈牙利语： 

Toolkit公告中未见相关信息 
 

A 

H 
“3R计划完成后发布” 

信息来源：RSC/Annual report/2017 http://www.rda-rsc.org/sites/all/files/RSC-Annual-report-2017-final.pdf 
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RSC：“3R项目推出正式版的时间计划定在2020年12月15日，

届时将开启倒计时钟，为期一年。” 



RDA中译本概览 

01 
RDA翻译政策解析 

02 
RDA在线翻译的挑战 

03 04 
RDA在线翻译的策略 
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2012.6- 

2012.11 

2012.12- 

2013.6 2013.7 

2013.8- 

2013.9 2013.10 

2013.11- 

2014年初 

初稿 第一次统稿 专家定稿 第二次统稿 定稿会 出版面世 



1 消弭RDA理论学习的语言障碍，使国内编目员能够深入规则，为探索RDA实践和本地化实施奠定基石； 
 

2 加强不同类型图书馆之间的交流与合作，统一对RDA的认识，为共同应对编目变革提供可能性； 

3 搭建与RSC沟通的桥梁，为中国在国际编目界发声提供平台； 

 

4 为RDA增加中文译本，推进RDA的“国际化“目标，为完善RDA做出积极贡献。 



常态化修改&更新 

修改（release）一年数次，主要涉
及印刷错误、增加或删除例子、为
词表增添术语、简化措辞等； 

更新（update）一年仅一到两次，
包含接受各方建议并讨论批准修订
建议。 

不轻便 

RDA中文版数百万字，页
码达千页之多，重达2.5公
斤，体型偏大，无法成为便
携式工具手册。 

重写（rewrite） 

目标：提高可读性但不能改变
规则的含义；简化和阐明，降
低模糊性。 

变化：拆解冗长的段落，解析
含蓄的说明和阐明含义；通过
使用格式和列表将长句拆分为
短句。 

 

3R项目 

RSC牵头开展的针对RDA的
重构和再设计项目，包括对
RDA内容的重构和对工具包
的重设计。 

载体
限制 
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RDA Board 

Co-publishers 

(Copyright Holders) 
RDA Fund RSC 

自2015年11月英国爱丁堡JSC年会后开始治理结构的国际
化，2016年4月加拿大渥太华会议上RDA理事会确立在未
来三年完成治理的国际化。 

RDA理事会成员 

政策与规划 

出版与市场 内容研发 版税收益 

版权所有者：ALA, CFLA, CILIP 

国家机构：非洲、亚洲、欧洲，拉丁美
洲和加勒比地区、北美洲、大洋洲 

RSC主席、ALA出版社、合作方 

RDA基金受托人：CILIP, ALA, CFLA 



2019年8月30日 

目录 
1. 背景 

2. 谁应该翻译RDA？ 

3. 为翻译制定计划 

4. RSC翻译工作组 

5. RDA参考 

6. 完全翻译 

7. 翻译RDA印刷本 

8. 翻译RDA用于研究/评估 

9. 翻译选项小结 



熟知国际编目实践和术语（例如，ICP和IFLA标准），以及RDA标准 
A 

B 开放、协作的翻译流程，可服务于该译本的整个可能用户群体 

C 明确承担起在该语言社区推广RDA的义务，包括支持RDA培训和实施 

E 
该语言不存在先前翻译版本 

谁应翻译RDA？ 

D 
有足够的资源用以完成和维护这项工作，包括承担初始翻译以及对RDA更

新和变更的及时翻译的费用 



完全翻译 

• 在RDA工具包上发布 

• 翻译Toolkit内容和RDA参考 

• 翻译方需要支付使用费用，

并对在线译文进行维护 

• RSC提供相关培训和支持 

部分翻译 

• 不在RDA工具包上发布 

• 仅翻译RDA参考 

• 翻译方无需支付使用费用和

对Toolkit译文进行维护 

• RSC不参与 

•  不在RDA工具包上发布 

•  翻译Toolkit内容和RDA参考 

•  翻译方无需支付使用费和

对Toolkit译文进行维护 

•  RSC不参与 

研究翻译 



在线翻译 

• 完全翻译：Toolkit全部用户界

面，帮助文档可选； 

• 翻译方需在译本发布于Toolkit

两年内实施RDA； 

• 版权所有者保留译本电子版权 

印刷本翻译 

• 版权所有者计划出版一部三卷

本RDA——RDA词表，RDA基本

要素，RDA样例； 

• 翻译方需支付翻译许可费用和

基于销售情况的持续使用费。 



知识储备 
翻译合作者不仅需要熟练掌握RDA规则本

身，还需要对ICP和IFLA各项标准等国际编

目理论和实践深入了解。 

翻译内容 
Toolkit全部用户界面，其中帮助文档可选

择翻译；RDA参考，包括全部RDA元素及其

定义、任何相关范围注释、全值词汇表术

语及其定义等 

RDA推广 
需要明确承担起在相关语言社区推广RDA

的责任和义务，包括支持RDA培训和实施。 

费用 
支付授权翻译费用，如译文是Toolkit上未

曾有过的文字，费用更高。 

RDA实施 
需在译本发布于Toolkit两年内实施RDA。 

译文维护 
视需要维护和修订译本。 
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Part 1 
编目思维的重构 



 

1998 2017 2009 2011 

《书目记录的功能需求》

Functional Requirements for  

Bibliographic Records 

FRBR 

《规范数据的功能需求》

Functional Requirements 

for Authority Data 

FRAD FRSAD 

《IFLA图书馆参考模型》 

IFLA Library Reference 

Model 

IFLA LRM 

书目记录 名称规范记录 主题规范记录 统一版 

《主题规范数据的功能需求》

Functional Requirements for 

Subject Authority Data 



01 

02 

03 

三个模型对共同的问题采取不同
的观点和解决方法。 

模型中的“平面”结构使模型冗
赘复杂，作为高层模型的一般化
程度受到影响。 
 

在编目实践中，一个完整的书目

系统同时需要全部三个模型，但

要在一个系统中同时采用三者，

则需要解决非常复杂的问题，三

个模型本身并没有对此做出指导。 

原因 

三模型不一致性 

一般化程度较低 

编目系统完整性 

 

 



2013 CEG 

在新加坡成立FRBR统一版编辑

（Consolidation Editorial 

Group，简称CEG），负责模型

的草拟，模型暂定名称为FRBR-

LRM。 

2016.2  FRBR-LRM草案 

CEG完成FRBR-LRM草案，

在全球范围内征求意见，

该项工作于2016年5月完

成 

2016.6-10   IFLA LRM 

CEG在完成FRBR-LRM草

案征求意见之后，致力于

草案的修改完善，并将模

型更名为IFLA LRM。 

2016.11  IFLA LRM提交审核版 

IFLA LRM经过修订形成提交审核

版，并获得了FRBR评估组的通过 

2017.8  IFLA LRM正式版 

IFLA LRM最终获得IFLA专

业委员会的批准，并发布了

正式版 



区别概览 

用户任务 

实体 

属性 

关系 



        1. 用户任务 

    IFLA LRM强调5个一般用户任务：查找、识别、选择、获取

、探索。正如FRBR和FRSAD一样，IFLA LRM主要关注的是满

足终端用户（以及为终端用户服务的中介）需求所需的数据和

功能。FRAD模型的视角则有所不同，因为FRAD在定义其用户

任务时既考虑终端用户的需求，也考虑图书馆行政管理方面的

需要，这一点反映在FRAD的用户任务“阐明关系”和“提供依

据”上。 

    IFLA LRM前4个用户任务（查找、识别、选择、获取）定义

为与FRBR的4个用户任务名称相同，但是其的一般化。任务“

查找”和“识别”也同样定义一般化以覆盖FRAD和FRSAD相

同名称的任务。“选择”定义一般化以涵盖FRSAD的“选择”

用户任务。“探索”任务取自FRSAD，但是在IFLA LRM中定义

为涵盖FRAD“阐明关系”用户任务的某些方面。FRAD“阐明

关系”用户任务的其他方面视为不在IFLA LRM的范围之内。

FRAD最后一个用户任务“提供依据”，由于是与图书馆员工的

工作相关，所以被排除在IFLA LRM的范围之外。 

 



查找符合用户描述条
件的实体（即利用实
体的属性或关系在一
个文档或数据库中找
到一个或一组实体）。 

查找一个符合描述条件的实体
或一组实体（即使用单一属性、
属性组合或实体间关系作为检
索条件查找单一实体或一组实
体）；或使用属性及其关系在
整个书目实体的世界中查找。 

查找一个或多个主题
或它们的名称，它们
要符合用户描述条件、
使用的属性和关系。 

通过任何相关条件进
行检索，以汇集有关
感兴趣的一个或多个
资源的信息。 



保留 

保留 



FRAD（Name）+ FRSAD（Nomen）= IFLA LRM（Nomen）

重新定义 

新建 

合并 



任务 FRBR FRAD FRSAD IFLA LRM 

1 查找（Find） 

 

查找（Find） 

 

查找（Find） 查找（Find） 

2 识别（Identify） 识别（Identify） 识别（Identify） 识别（Identify） 

3 选择（select） 阐明关系（Contextualize） 选择（select） 选择（select） 

4 获取（obtain） 提供依据（Justify） 探索（Explore） 获取（obtain） 

5 探索（Explore） 

删除 



FRBR（10） FRAD（16） FRSAD（2） 合集（18） 

第1组实体 
作品（Work）   
内容表达（Expression） 
载体表现（Manifestation）    
单件（Item）  
 
第2组实体 
个人（Person） 
团体（Corporate Body） 
 
第3组实体 
概念（Concept） 
物体（Object） 
事件（Event） 
地点（Place） 
 

书目实体 
作品（Work）  
内容表达（Expression） 
载体表达（Manifestation）  
单件（Item）  
个人（Person） 
家族（Family） 
团体（Corporate Body） 
概念（Concept） 
物体（Object） 
事件（Event） 
地点（Place） 
 
规范实体 
名称（Name） 
标识符（Identifier） 
受控检索点（Controlled 
Access Point） 
规则（Rules） 
机构（Agency） 
 

主题（Thema） 
（希玛） 
主题表述（Nomen） 
（诺门） 

作品（Work）  
内容表达（Expression） 
载体表达（Manifestation）  
单件（Item）  
个人（Person） 
家族（Family） 
团体（Corporate Body） 
概念（Concept） 
物体（Object） 
事件（Event） 
地点（Place） 
名称（Name） 
标识符（Identifier） 
受控检索点（Controlled 
Access Point） 
规则（Rules） 
机构（Agency） 
主题（Thema） 
主题表述（Nomen） 
 
 

合并到新实体 彻底删除 

资源 

集体行为者 

Nomen 



请替换 

文字内容 

顶层 第2级 第3级 

LRM-E1 资源（Res） 

LRM-E2 作品（Work） 

LRM-E3 内容表达（Expression） 

LRM-E4 载体表现（Manifestation） 

LRM-E5 单件（Item） 

LRM-E6 行为者（Agent） 

LRM-E7 个人（Person） 

LRM-E8 集体行为者（Collective Agent） 

LRM-E9 Nomen 

LRM-E10 Place 

LRM-E11 Time-span 



Part 2  
RDA结构与内容的变化 



AACR1（1967） 

AACR2（1978） 
AACR2R 
（1988-1998-2002） 

AACR3（2004） 

RDA更名（2005） 

RDA发布（2010） 



2016年2月 

在更新的RDA注册表中，RSC就

已经按照概念模型的新思想新增

了“集体行为者”、“名称”和

“时间段”实体。 

2017年2-4月  

在RDA工具套件中，“资源”这一术语

由原来可指代作品、内容表达、载体表现

和单件中任一实体或多个实体的组合和组

成部分，修改为由具体实例的首选标签代

替。此外，RDA原有实体“个人、家族

和/或团体”由新实体“行为者”所取代。 

2017年4月 

3R项目正式启动 

2018年6月13日 

3R项目正式推出测试版 

2018、2019年。。。 

测试版持续升级，正式版未定 



RDA内容的重构 

• 对RDA的规则重组，使其符合当前实践 

• 与IFLA LRM保持一致 

• 创建基于实体的数据结构 

• 对规则进行一般化处理，删除冗余内容 

• 研发使用关系说明语的新模式 

• 增加规则的弹性 

工具包的重设计 

• 解决工具包网站长期存在的问题 

• 优化工具包界面，改进导航、显示功能 

• 提升用户体验，使其更像一个网络资源 

• 改进工作流程，更好地支持翻译 

• 更易于扩大国际参与和投入 

• 更易于RDA信息的交换 



3R测试版 

旧版RDA 







LOREM 

04 

02 01 

03 

“撕裂”现有章节，重组
规则，对规则进行一般化
处理，引入更多的标准化
语言，取消条款的编号。 

整体上包括“实体”和“一般性
规则”两个部分。实体部分包括
12章，取消附录，原来附录内容
一部分转为一般性规则，一部分
作为下拉菜单。关系元素和关系
说明语在实体章节列出。 

在整个RDA中应用四种记
录方法——获取数据的四
种途径： 
非结构化描述；结构化描
述（包括规范检索点）；
标识符；IRI。 

新版RDA按照“资源内容是否
随着时间推移而发生变化”将资
源划分为静态作品和历时作品两
大类。 



旧版有编号 

内容不易扩展 



新版取消编号 

内容可扩展 



 

RDA实体 

作品 

内容表达 

载体表现 

单件 

行为者 

个人 

集体行为者 

团体 

家族 

Nomen 

地点 

时间跨度 

 

行为者 

集体行为者 

Nomen 

地点 

时间跨度 

来自LRM的新实体 



 

RDA介绍 

合集 

应用纲要 

内容和载体 

数据来源 

历时作品 

虚构和非人类称谓 

载体表现说明 

Nomens和称谓 

记录方法 

代表性内容表达 

资源描述 

术语 

转录原则 

用户任务 

 



词汇表 

词汇编码体系 

关系矩阵 

缩写和标志（附录B） 

个人名称的附加说明（附录F） 

大写（附录A） 

首冠词（附录C） 

头衔术语（附录G） 

修订历史 

圣经 

表演媒介术语 

AACR2 



实体：内容表达 

 

旧版附录J关于内容表

达的关系说明语在新版

RDA的内容表达实体章

节中列出 

 









1 

旧
版 

新
版 

作为独立单元发行的资源 

2 多部分专著 

3 连续出版物 

4 集成性资源 

1 

历时作品 

计划随着时间的推移而具体化的作品，

不是单次的“出版行为”。包括连续

作品（累积）和集成作品（替换）。

除连续性资源，还包括非一次性出版

的多部分专著。 

2 静态作品 

指在同一时间被实现和具体化的作品。 

资源 



 



Part 3  
RDA在线版的更新机制 







     RDA在线翻译的策略 4 



      长效的维护机制 

         培训推广的责任 

技术支持的准备 

 翻译团队的建设 

             本地实施的计划 



25% 
深入英文原始资料，积累编目领域的专业术语和理论表述。 

专业外语能力 

25% 
熟知国际编目理论，如ICP、IFLA等，以及RDA标准。 

理论知识能力 

25% 
以理论知识为指导，熟练掌握国际编目实践和本地操作。 

编目实践能力 

25% 
对关联数据、语义网等相关技术有所了解。 

网络技术能力 

LRM 

RDA 

ICP 

CAT 

关联
数据 

外语 

语义网 



01 

02 

03 06 

05 

04 

翻译 
工作组 

追踪变化 

定期更新 

推广使用 

筹备翻译 

组织协调 

出版发行 



国家图书馆外文文献资源已于2018年

1月1日起全面实施RDA编目。 

Day One 



什么是语义网？ 

什么是关联数据？ 心好累！ 



专业的师资队伍 1 

多位理论知识与实践技能丰富的编

目专家和青年业务骨干 

丰富的培训教材 2 

RDA全视角解读、RDA百日通、RDA

本地政策声明以及编目实践中总结而

来的具体实例等 

多样的培训方式 3 

馆内外大型RDA培训讲座、上机实

践培训、驻馆培训等 

长效的问答机制 4 

售后终身制，长期解答培训学员各

种编目相关业务问题 



THANK YOU! 


